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  :�	��O ا���Eب

 هذه المجموعة من الأوراق - عزيزي القاريء-نضع بين يديك

العلمية التي كتبت بأقلام متنوعة، قد تكون مختلفة في تناولها للقضايا 

التي تطرحها، لكن  يجمعها أنها تصب في بحيرة واحدة تمثل محاور 

لكريم ودوره في الحضارة الإنسانية الذي تداعت المؤتمر العالمي للقرآن ا

  .له أقلام الباحثين بمختلف مشاربهم وتخصصاتهم

الحق أن هذه الأوراق المشار إليها ما كان لها أن تكون بهذه 

الصورة التي عليها الآن لولا اجتيازها لعدد من المحطات، التي تأتي في 

جنة مختصة، ومن ثم مقدمتها، تحكيم مستخلصها وإعادة تحريرها عبر ل

تحكيم الورقة نفسها عبر لجنة مختصة أيضا، ومن ثم تصحيحهاً لغوياً 

  .بواسطة لغوي متميز في مضمار التدقيق اللغوي

  )ب (
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ارتكازاً على ذلك ندرك مدى الجهد الذي بذل في إعداد محتويات 

هذا المجلد من الأوراق العلمية التي نأمل أن تقع موقعاً حسناً عند القراء 

  .    اك ما نصبو إليه، واالله ولي التوفيقفذ
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��O	�:  

 الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم بشكل وثيـق بـالمجهودات           ارتبطت

تشويه المـصادر الأساسـية للإسـلام       ن    إالاستشراقية اليهودية والإسرائيلية؛ إذ     

، يعد هدفا أساسيا ومحوريا مـن أهـداف الاستـشراق اليهوديـة             والتشكيك فيها 

القـرآن الكـريم،    (مصادر الأساسية للإسـلام     تشويه ال والإسرائيلية؛ فقد حاول      

للتشكيك في مدى مصداقيتها وصحتها؛ فالنجاح في ذلك معنـاه          ) الحديث الشريف 

في النهاية النجاح في القضاء على الـدين الإسـلامي، وبالنـسبة للاستـشراق              

الإسرائيلي فقد لجأ إلى محاولة تشويه القرآن الكريم والتـشكيك فـي مـصادره،              

ي لمعان" مشوهة"و" غير أمينة " ترجمات عبرية    وسائله في ذلك إعداد   وكانت أبرز   

 وهوامش ترد المادة القرآنية لمـصادر يهوديـة         القرآن الكريم، وتزويدها بحواش   

 ومسيحية ووثنية، 

ترجمة عبرية حديثة لمعاني القرآن الكريم عمـل ينطـوي           ولاشك أن إعداد  

لك لكون ترجمة القرآن الكريم تحتاج      على الكثير من الأهمية العلمية والثقافية؛ وذ      

لإتقان الكثير من العلوم وتوافر العديد من الأدوات لتخرج فـي النهايـة ترجمـة               

كما أن هذا العمل ينطوي على      . صحيحة موضوعية خالية من الأخطاء والشبهات     
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المكانـة العظيمـة    : بالغة؛ وذلك نظرا لأمرين، أولهما    " حساسية"خطورة شديدة و  

 القرآن في نفوس كل المسلمين على مـستوى أنحـاء العـالم بـشتى          التي يحتلها 

تراث العداء والكراهية المتبادلـة بـين المـسلمين         : مذاهبهم ومشاربهم، وثانيهما  

.والعرب من جانب واليهود ودولة إسرائيل ككيان سياسي من جانب آخر  

لتـراث الترجمـات العبريـة      " وصفية ونقدية "لبحث تقديم رؤية    يحاول هذا ا  

د بجذوره التاريخيـة إلـى فتـرة الوجـو        لمعاني القرآن الكريم، والذي يضرب      

الإسلامي في الأندلس، ثم أخذ يتطور وفق مراحل تاريخية مختلفة، ليتمخض في            

العصر الحديث عن أربع ترجمات عبرية كاملة لمعاني القرآن الكـريم، امـتلأت            

.وفكرية بالكثير من الأخطاء وأثارت إشكاليات لغوية   

: شتمل البحث على المحاور التاليةي  

:تاريخ الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم: أولا  

:أهداف ودوافع الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم: ثانيا  

نماذج ( إشكاليات وأخطاء الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم        : ثالثا

):وأمثلة  
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mأو :(���� �
���ر
T ا�E����ت ا��+�
��:� ا�	��ن ا�  

بدأ الاهتمام اليهودي بالتعرف على الدين الإسلامي ودراسـته منـذ ظهـوره؛         
وذلك بهدف تقويضه سواء من الداخل عن طريق اعتناق عدد من اليهود المنـافقين              
للإسلام، والعمل على تشويه وتحريف الصورة الحقيقية لقيمـه وعقائـده، أو مـن              

القـرآن  "في مقـدمتها    ادر الرئيسة للإسلام و   الخارج عن طريق التشكيك في المص     
.ن النجاح في ذلك يعني في نهاية الأمر القضاء على الإسلام؛ إذ إ"الكريم  

وقد وجد علماء اليهود ومفكروهم أفضل وسيلة للوصول إلى هذا الهدف فـي            
ترجمة القرآن الكريم إلى العبرية ترجمة غير أمينة، أو محرفة، وبالتالي لم يكـن              

ن يكون تاريخ الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم يعود إلـى أزمنـة             غريبا أ 
ي الممنهج لتخريب وتشويه المـصادر      دبعيدة للغاية، تعود إلى بداية التفكير اليهو      

.الأساسية للقرآن الكريم  

نجاز ترجمات كاملـة لمعـاني       من إ  - في البداية  -م يتمكن اليهود  ومع ذلك ل  
ترجمات جزئية لبعض الآيات ومن ثم لعدد من قـصار          القرآن الكريم، بل بدأوا ب    

دراك جيد للغايـة     على إ  ، كان اليهود  ١٩٤٨السور، ومع قيام دولة إسرائيل عام       
 إليها مكانة أخرى تنافسها للقرآن الكريم في نفوس عامة          ىلتلك المكانة التي لا ترق    

 لكـريم  ا لذلك حظـى القـرآن     أطيافهم ومشاربهم وتوجهاتهم،     باختلافالمسلمين  
د لديهم اعتقاد بأن المواجهة مع المجتمعات العربيـة اوس. بالغ فى إسرائيل باهتمام  

 تقتضى ترجمة معانى القرآن إلى العبرية، ودراستها لكى يستطيعوا مـن خلالهـا     
 . واستشرافه والعربياستقراء السلوك الإسلامى
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لتى تـصدرها أما أجهزة الاستخبارات الإسرائيلية، فتؤكد فى تقديرات الموقف ا          

 ـ        هو خطر الجماعات الإسـلامية     "إسرائيل"سنويا أن الخطر الحقيقى الذى يحدق ب

 التى تسعى للسيطرة على الحكم، ومن هنا ترصد هذه الأجهزة ميزانيـات ضـخمة          
العربية فـى إسـرائيل     و  المتخصصة في الشؤون الإسلامية    لتمويل معاهد الأبحاث  

تب التفاسير الإسلاميةالقرآن، وك التى تخصصت فى ترجمة معانى . 

نجاز ترجمات كاملة سـواء المخطـوط       تمكن اليهود من إ   وانطلاقا مما سبق    

منها أو المطبوع للقرآن الكريم، ومنها ما صدر في داخل إسرائيل ومنها ما صدر              

. خارجها  

���Eره� 1�2 ا�#': ا�:gn� �@
� ا�E����ت و�	� ��o)�)E ا��Eرpه ��)	� P��
:و  

:�� �����ت ��X-أ   

سجلت أولى محاولات الترجمات الجزئية لمعاني القرآن الكريم، في صـورة           
 للأندلس على أيـدي     المسلمينترجمة جزئية لبعض آيات القرآن الكريم أيام حكم         

، "سليمان بـن جبيـرول    "، والشاعر اليهودي    "سعديا الفيومي "الفيلسوف اليهودي   
 اليهودية للرد على الإسلام     واستخدمت هذه الترجمات ضمن كتابات الجدل الديني      

، وكانت أول ترجمة لمعاني سورة كاملة للعبرية تلك التي قـام بهـا              iوالطعن فيه 
.ii"ميزان العمل"من خلال ترجمته لكتاب الغزالي " أفراهام حسداي"الحبر   

مبراطوريـة  ر الوسطى، الذين عاشوا فـي كنـف الإ        كما شرع يهود العصو   
عض آي القرآن الكريم لاستخدامها فـي الجـدل         العثمانية الإسلامية في ترجمة ب    
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الديني، وقد اتضحت معرفة اليهود بالقرآن الكريم من خلال مؤلفـاتهم الفلسفـسة             
ة، خاصة  يي من العرب  لجدل الديني والفلسف  والدينية، أو من خلال ترجماتهم لكتب ا      

أعمال الإمام أبي حامد الغزالي والفيلسوف الإسلامي ابن رشـد، التـي كانـت              
. iiiضمن العديد من الآيات القرآنيةتت  

: �����ت آ����-ب  

 جزئية للقرأن الكريم، بل اتجهوا منذ وقت مبكر         بترجماتلم يكتف اليهود    
 إلى عمل ترجمات كاملة لمعاني القرآن الكريم، والتي تنقسم إلى: 

١-�?:q@� :  

يرجع تاريخ أولى نسخ ترجمة معاني القرآن الكريم كاملة للعبرية، إلـى            
 تحديد تاريخ معين لها، وكانت هذه النـسخة         دونعصور الوسطى أيضا لكن     ال

مخطوطة بلغة عربية لكن بأحرف عبرية مع استخدام علامات تشكيل في اللغة 
، والنـسخة الخطيـة     iv اليهودية -العربية، فيما يعرف بأسلوب الكتابة العربية     

ولم. vموجودة حاليا في مكتبة جامعة أكسفورد بلندن  حتـى  الترجمة هذه تحظ 

 المكتبات من العديد في منه نسخ يوجد مخطوطا مازالت إذ  والتداول، بالطبع الآن
 هذا ويتكون .البريطاني المتحف ومكتبة الأمريكي مكتبة الكونجرس مثل العالمية

 حياة شديد بإيجاز منها الأول الجزء في تناول المترجم .أجزاء ثلاثة من المخطوط

ليهع االله صلى محمد سيدنا  أمـا  الأموي، العصر حتى والتاريخ الإسلامي وسلم 
 الثالـث  الجـزء  سورة، أما وعشرين سبع معاني ترجمة فيتضمن الثاني الجزء
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 مقدمةالمترجم في جاء ما ويدل .سورة وتسعين إحدى معاني ترجمة على فاحتوى
 لمعـاني  إيطالية ترجمة عن وإنما العربية عن الأصل في تكن لم الترجمة هذه أن
vi.الكريم القرآن م، وهي تلك التي قام بهـا  ١٦وهناك ترجمة تعود للقرن الـ 

، وهي محفوظة بقاعة الآثـار الـشرقية        vii"يعقوب بن يسرائيل هاليفي   "الحبر  
يطاليـة،  ة ليست نقلا عن العربية بل عن الإ       بالمتحف البريطاني، وهذه الترجم   

. viiiوهذه الترجمة الايطالية منقوله ذاتها عن ترجمة لاتينية  

وهناك ترجمة تعود للقرن الثامن عشر الميلادي وصاحبها غير معروف وهي           
محفوظة بالمكتبة البريطانية بلندن، كما أن هناك ترجمـة محفوظـة بمكتبـة             
الكونجرس الأمريكي بواشنطن وتمت بتصرف عن ترجة بالهولندية ولا تتوافر 
.ixأية تفاصيل أخرى عنها  

٢-�2:+q�   :  

ريم، فهي أربـع    لمعاني القرآن الك  " المطبوعة" ات العبرية   فيما يتعلق بالترجم  
، ١٩٤٨ا صدرتا خارج إسرائيل، وقبل قيام الدولة عـام          ترجمات، اثنتان منه  

.واثنتان صدرتا في إسرائيل بعد قيام الدولة  

�#Oورف 
 :   ����� ر

 في مدينة ليبزج الألمانية وقام بها الحبر        ١٨٧٥صدرت هذه الترجمة عام     
ستاذا للغات السامية   ، وهو حاخام يهودي عمل أ     "ريكندروفرمان  حاييم ه "

אלקוראן או המקרא وقد حملت عنوان ،     . xفي جامعة هيدلبرج بألمانيا   
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 "	JIII ا�	III��ن أو ا��	III�أ (נעתק מלשון ערבית ללשון עברית ומבואר 

، وهي الترجمة العبرية الأولـى  )�8 ا��)� ا������ إ�4 ا��)� ا��-�
� �I5#�اً   
 وهي نادرة الوجود إذ لم يتبق منها سـوى    ،ت مباشرة عن العربية   التي نقل 

وقد استخدم المترجم فيها الأسلوب التوراتي الخالص، ومـن         . xiثلاث نسخ 
يتصفح هذه الترجمة يجد أن المترجم أسقط ترجمة العديد من المفـردات            
والآيات القرآنية بالإضافة إلى عدم إدراكه معنى العديد من معاني القرآن           

.xiiكريم مما أخل بالسياق العام للنصال  

ويلاحظ على هذه الترجمة أيضا أنها اعتمدت على مجهـودات الكثيـر مـن     
ا كان له أثر سلبي خطير علـى        مالمستشرقين الغربيين حول القرآن الكريم، م     

على تعامل ريكندروقف مع ألفاظ القرآن الكريم، كما قسم ريكندروف القرآن           
قية وليس وفقا للنص القرآني، وتـضمنت ترجمتـه         وفقا للتقسيمات الاستشرا  

هوامش عديدة أورد فيها فقرات من مصادر دينية ويهودية يزعم وجود اتفاق            
.   xiiiبينها وبن بعض الآيات القرآنية  

وقد اعترف العديد من النقاد الغربيين واليهود المعنيين بالدراسـات العربيـة            
 معاني القـرآن الكـريم،      والإسلامية بعدم موضوعية ريكندروف في ترجمة     

.xivوبوجود العديد من الأخطاء فيها سواء في الفهم أو في الترجمة نفسها  

المتلقي اليهودي في حينـه،      ولم تحظ هذه الترجمة بالقبول الواسع من جانب       
 بـل لأن المتـرجم      ،ليس لرفضه الأحكام المسبقة والمغالطات الموجودة بها      
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 ي الأمـر الـذ  ،ها من غموض وصـعوبة  استخدم لغة العهد القديم، بكل ما في      
.  xvجعلها غير مفهومة من جانب الكثير من يهود عصره  

 P��I
 :����� ر

 xvi" يوسف ريفلـين  " وقام بها    ١٩٣٦صدرت هذه الترجمة في فلسطين عام       
 ترجمة عـن    -القرآن (מערבית תרגום - אלקוראן وجاءت تحت عنوان  

ثم صدرت طبعتها   . أبيب بتل   דביר دار النشر    ، وصدرت عن  ")اللغة العربية 
 ،  xviiiم١٩٨٧م، والرابعة عـام     ١٩٧٢، ثم الثالثة عام     xviiم١٩٦٣الثانية عام   

ن صـاحبها    من الأخطاء، حيـث إ     - بطبيعة الحال  -وهي الأخرى لا تخلو     
حاول من خلالها إثبات التأثيرات اليهودية في القـرآن الكـريم مـن خـلال      

.ت الترجمةالهوامش العديدة التي عرضها في كل صفحة من صفحا  

وتعد هذه الترجمة هي النسخة العبرية المعتمدة لدى قطاع كبير من البـاحثين             
 المعنيين بدراسة الإسلام، وتمثـل مرحلـة        نوالأكاديميين اليهود والإسرائيليي  

xix.أكثر نضجا واتزانا في تاريخ الاستشراق اليهودي  

ابلـة  وتوصف هذه الترجمة بأنها ترجمة حرفية بسبب محاولة صاحبها مق         

قرآني بنظيره العربي والالتزام بأساليب القرآن الكـريم قـدر          التركيب ال 

كما أن ريفلين حاول الاقتراب من فـصاحة الـنص القرآنـي            . xxمكانالإ
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دية هـذه الترجمـة      ما أدى إلى أن  تصف دائرة المعارف اليهو         ،وبلاغته

. xxiمة الحرفيةجربأنها الأقرب إلى الت  

 r��f P$ �����: 

ترجمة الدكتور أهارون بن شيمش، وصدرت الطبعة الأولى منهـا          قام بهذه ال  
القـرآن   ( חופשי תרגום הקדוש הקוראן، تحـت عنـوان      ١٩٧١عام  

 تحـت   ١٩٧٨، أما الطبعة الثانية فـصدرت عـام         )ترجمة حرة .... المقدس
ــوان  האשלאם של הספרים ספר הקוראןعنـ  מערבית תרגום 

.  xxii)ن العربيةكتاب الإسلام الأول، ترجمة م.... القرآن(  

وتختلف عن الترجمات السابقة لها في عدم تقيد المترجم بالتقسيم المعـروف            
لآيات القرآن الكريم بل قام بترجمة كل خمس آيات مجتمعة ويجيء التـرقيم             
في  نهاية كل خمس آيات وليس في نهاية كل آية، كما أغفـل فـي بعـض                  

فصلة، معتقدا أن هذه    الأحيان ذكر بعض فواتح السور المكونة من حروف من        
 ـ     حفظـة المخطوطـات الأصـلية      "الحروف اختصار لأسماء من أسماهم ب

.  xxiii، كما أن الترجمة بشكل عام تغلب عليها الانطباعات الشخصية"للقرآن  

بين الجمهور الإسـرائيلي    وتعد هذه الترجمة من أكثر الترجمات رواجا بين         
 لا يعـرف اللغـة      ات الإسلامية أو ممـن    سلمتخصصين في الدرا  من غير ا  

.xxivالعربية الفصحى  
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رجمـات  وانتهج بن شيميش أسلوب ترجمة خاص به يختلف عن أسـلوب الت        
جراء مقارنات عديدة بين النصوص اليهودية      السابقة واللاحقة حيث نهج إلي إ     

والعربية والآرامية، كما ضمن ترجمته حواشي عديدة فيها فقـرات توراتيـة            
 ما ورد في القـرآن الكـريم،   هرى أنها تشابوعبارات من المشنا والتملود، وي 

كما اصطبغت هذه الترجمة بطابع اللغة العبرية الحديثة فجاءت لغـة الـنص             
. المترجم بأساليب وتركيبات بعيدة عما ورد في النص القرآني بدرجة كبيرة  

 نهج بن شيمش في الترجمة بالنقـد مـن جانـب العديـد مـن                قوبلوقد  
ه أيضا لغة عبرية مبسطة بهـدف خدمـة         المتخصصين اليهود لاستخدام  

 الراغبين في الحـصول عـن معلومـات عـن           نلين الإسرائيليي والمسؤ
، xxvالإسلام  

 P�$رو �����: 

تعد هذه هي الترجمة العبرية الأحدث والأهم التي صدرت عـن القـرآن             
 ٢٠٠٥الكريم، والتي أصدرتها جامعة تل أبيب في شـهر مـارس عـام              

ة لروائع الأدب العربي إلى العبريـة التـي         كباكورة سلسلة أعمال مترجم   
 xxvi"أوري روبين"تعتزم الجامعة إصدارها، وقام بهذه الترجمة البروفيسور    

 جامعة تـل    –أستاذ الدراسات الإسلامية بقسم اللغة العربية بكلية الآداب         
 كما يقول   –أنها  : ، وقد نالت هذه الترجمة أهميتها لسببين، الأول       xxviiأبيب

ت تلبية للحاجة الماسة لترجمة عبرية جديدة للقـرآن          جاء -عنها صاحبها 
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أنهـا  : ، والثـاني  إليهـا لتصحيح وتنقيح الترجمات السابقة لها والإضافة       
صدرت في ظل متغيرات سياسية ودولية متعلقة بأوضاع المـسلمين فـي         

 سبتمبر، وبروز نظريات سياسـية وفكريـة        ١١العالم خاصة بعد أحداث     
.xxviiiارات والأديان وتصادمهاتتحدث عن الصراع بين الحض  

 لهذه الترجمة تتمثل في احتوائها على كـم  ىكبرإلا أننا نرى أن الأهمية ال  
كبير من التعليقات والهوامش بالإضافة إلى ملحقين، تحتوي جميعها على          
نقد وتعليقات على الآيات القرآنية، شملت جميع سور القرآن عدا سورتي           

، لذلك فنحن أمـام     xxix صفحة ٥٤٣وبلغ عدد صفحاتها    " الضحى والعصر "
مجلدين عن القرآن أحدهما ترجمة لمعانيه إلى العبرية، والآخر نقد لآياته           
.من وجهة نظر استشراقية إسرائيلية  

ويذكر روبين في مقدمة ترجمته أن الهدف من ترجمته هو وضع نـسخة             
مقروءة لا تستوجب معرفة مسبقة باللغة العربية الفصحى، لذا حرص على 

.xxxمة بلغة عبرية مبسطة وقريبة من القارئ العاديالترج  

في مقدمة ترجمته لمعـاني القـرآن       " أوري روبين "كما أشار البروفيسور    
الكريم، إلى أنه قد استعان بعدد من التفاسير الإسلامية للقـرآن الكـريم،             
والتي كُتبت خلال القرون الإسلامية الأولى، وذلك بهدف إعانتـه علـى            

ة للقرآن الكريم تعكس التفسير الأكثر قبولا لدى عامـة        إعداد ترجمة عبري  
المسلمين، إضافة إلى اعتماده على هذه التفاسير بشكل كبير فـي إضـافة             
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ملاحظات وتعليقات نقدية حول الآيات القرآنية فـي هـوامش الترجمـة            
: وحواشيها، مضيفًا إنه اعتمد على أربعة تفاسير، وهي  

، المتوفَى عام "لليث السمرقنديأبي ا"لـ" بحر العلوم" تفسير -١
. م٩٨٥/هـ٣٧٥  

، المتوفَى عام "عبد الرحمن بن الجوزي"لـ" زاد المسير" تفسير -٢
. م١٢٠٠/هـ٥٩٧  

، المتوفَى "القاضي البيضاوي"لـ" أنوار التنزيل وأسرار التأويل" تفسير -٣
.م١٢٨٦/هـ٦٨٥عام   

ى عام لجلال الدين السيوطي، المتوفَ" الجلالين" تفسير -٤
 ٨٤٦م، وجلال الدين المحلي، المتوفَى عام ١٥٠٥/هـ٩١١

.           xxxiم١٤٥٩/هـ  
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��(�s :�
��:أهOاف ودوا�t ا�E����ت ا��+�
� ����)� ا�	��ن ا�  


:�:��� )أ O
 :أهOاف ودوا�t د
#�� وأ

تأتي الأهداف والدوافع الدينية في مقدمة ما رمت إليـه الترجمـات العبريـة              
كريم، وما صحبها وتبعها من مجهـودات استـشراقية يهوديـة           لمعاني القرآن ال  
 بين الباحثين فـي مجـال الاستـشراق         اً تام اًن هناك اتفاق  ؛ إذ إ  وإسرائيلية مختلفة 

صـالة،   هو الـدافع الأكثـر قـدما وأ       اليهودي والإسرائيلي على أن الدافع الديني     
. مختلفةوالهدف الأبرز من بين أهداف الاستشراق اليهودي والإسرائيلي ال  

وقد برزت تلك الأهداف والدوافع الدينية والأيديولوجية في محاولـة تـشكيك            
تباع ضافة إلى وقف المد الإسلامي على ا      المسلمين في دينهم وعقائدهم الأساسية، إ     

الديانات الأخرى، ومحاولة الرد على النقد الإسلامي الموجه للانحرافـات التـي            
؛ فقد كان الـدفاع عـن العقائـد         xxxiiأصحابهانات الأخرى على أيدي     اشهدتها الدي 

 ذاتـه،  سلام فـي حـد  عا للنقد القرآني والهجوم على الإاليهودية التي كانت موض   
والادعـاء  أن    . xxxiiiثبات صلته العقائدية باليهودية من أهم هذه الدوافع       ومحاولة إ 

.الدين الإسلامي ما هو إلا مجموعة من معتقدات وتشريعات يهودية  

ي القـرآن الكـريم،     لمعان" مشوهة"و" غير أمينة "ت عبرية    ترجما إعداد كانو
 وهوامش ترد المادة القرآنية لمصادر يهودية ومسيحية ووثنية،         وتزويدها بحواش 

ن اليهود لتنفيذ أهدافهم، وكان أبرز مثـال        ورقشأفضل الوسائل التي وجدها المست    
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 الآيـات    وهوامش نقدية على   ليها ما امتلأت به ترجمة أوري روبين من حواش        ع
.xxxivالقرآنية تمحورت جميعها إلى رد محتوى الآي القرآني إلى مصادر يهودية  

كما نجد في مقدمة ريكنردوف لترجمة للقرآن إلى العبرية يقول في معـرض             
إنه حينمـا   : "عداده لهذه الترجمة   إ استعراضه للأهداف والدوافع التي وقفت وراء     
لقرآن، والقصص الجميلة والبلاغـة     يقرأ المرء شرائع توراتنا المقدسة، وشرائع ا      

م، ويقارنها بالأباطيل الورادة في القـرآن،       ي قصص العهد القد   يالسامية الورادة ف  
فسوف يدرك ويميز بين ما هو مقدس وغير مقدس، وبين ما هو طاهر وبين مـا                

".   xxxvيماننا الطاهرهو دنس، وسترتفع في عينيه مكانة إ  

لـيس  " رجمته لمعاني القرآن،    قدمة ت بن شيمش يقول في م    افي حين نجد أن     
سلام بوجه عام مبادئ متعراضة مع العقائد اليهودية، لذلك يعبتر العديد من            في الإ 

م مع مفاهيم القبائل العربيـة ووجهـات        قين الإسلام كيهودية مهيأة لتتلاء    المستشر
". xxxviنظرهم  

سـلامي  وارتبط بهذا الدافع أيضا، دافع آخر يتعلق بمحاولة تشويه الـدين الإ           
سواء كدين أو كحضارة، من خلال الغزو الفكري اليهودي للدين الإسلامي، وقـد             

دخال عناصر أجنبية غيـر أصـيلة علـى التـراث            ذلك عدة وسائل منها إ     اتخذ
الإسلامي تمثلت في الإسرائيليات قديما، التي هي عبارة عـن عناصـر فكريـة              

ى بعض الكتب التفـسيرية     ودينية مأخوذة من كتب دينية وتراثية يهودية دخلت إل        
، ونجد هذا واضـحا أيـضا فـي محاولـة كـل         xxxviiوالتراثية الإسلامية القديمة  
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سقاط رؤية يهودية معينة علـى الـنص        إالترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم      
.  وهوامش الترجمةنا، وفي أحيان أخرى تضمينها حواشيالقرآني المترجم حي  

ثبات بشرية النص القرآني    إ يتمثل في     آخر كما تبدى واضحا أيضا هدف ديني     
ورده إلى شخص واحد قام بتأليفه وهو النبي محمد عليه الصلاة والسلام، فعلـى              
سبيل المثال نجد أن معظم مقدمات الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم تنسب            

بشكل مباشر تأليف كتاب القرآن، فعلى سـبيل        ) صلى االله عليه وسلم   (إلى محمد   
 نجد أن روبين استخدم في مقدمة ترجمته ما يدل على أن القرآن من عمـل      المثال

أنه على خـلاف التـوراة      ": محمد ، فقد ذكر روبين صراحة في مقدمة ترجمته        
".   xxxviiiنتاج شخص واحد وهو النبي محمدوالإنجيل فإن القرآن الكرم من إ  

القـرآن  يعود النبي محمد ويعلن في      : "ترجمتهكما يورد بن شيمش في مقدمة       
 توراة موسى في كتاب يقـرأ قـرآن،         - عبدة الأوثان  -أنه أرسل كي يمنح قومه    

".    xxxixبلغتهم العربية  

وقد ارتبط بهذا الهدف الديني هدف أيديولوجي آخر، تمثل في محاولة تحقيق            
ثبات حق تـاريخي    صهيونية في أرض فلسطين، من خلال إ      الأطماع اليهودية وال  

 ة تحديدا؛ فقد بدا واضحا أن الترجمـات المـشوه         وديني في فلسطين وفي القدس    
وغير الأمينة للقرآن الكريم إلى العبرية حاولت بشكل مباشر العمل على اسـتعادة             

 قبل الإسـلام، فقـد   المكانة التي كانت لليهود في بلاد العرب وفي فلسطين بالذات  
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ية والاقتصادية   لفقدانهم المكانة السياس    رئيسي  الإسلام سبباً  ورن ظه اعتبر اليهود أ  
 والدينية التي تمتعوا بها،في بعض مناطق الشرق الأدنى القديم، خاصة فلـسطين           

ثبـات الادعـاءات    ويرتبط بذلك بشكل مباشر محاولـة إ      xl.وشبه الجزيرة العربية  
 ـ        يوالصه  فـي أرض  اًنية المؤسسة على ديباجات دينية يهودية في أن لليهـود حق

ساسية للإسلام وفي مقدمتها القرآن الكريم،      فلسطين، وهذا الحق تثبته المصادر الأ     
.مين إلى العبريةت ترجمته بشكل مشوه وغير أالذي تم  

فعلى سبيل المثال نجد أن روبين في ترجمته يعلق على الآيات الأولى من سـورة   
الإسراء بالإشارة إلى أن وصف القرآن إلى المعبد بأنه مسجد في منطقـة جبـل               

رآن بقدسية هذا المكان الـذي أقـيم عليـه المـسجد      الهيكل دليل على اعترف الق    
. xliالأقصى بعد الاحتلال الإسلامي لمدينة القدس، وبعد خراب الهيكل  

وقد استفاد اليهود فائدة عظيمة من الصلة التي ظهرت بين الاستشراق عامـة             
رقون اليهود وأصحاب الترجمات العبرية     شوحركة الاستعمار العالمي فاتجه المست    

 قرآن الكريم إلى توظيف إنتاجهم الفكري وإنتاجهم فـي مجـال تجـريم            لمعاني ال 
ساسية للإسلام وفي مقدمتها القرآن لخدمة الهدف الصهويني الأكبـر،       المصادر الأ 

 اليهودي  ينشاء ما يمسى بوطن قومي لليهود، وبالتالي فإن العمل الاستشراق         إوهو  
  . xliiثارة دعاوى بأحقية اليهود بأرض فلسطينعلى إتركز 

 :أهOاف ودوا�t ����2 و������ )ب 
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م أن هناك دوافـع  يرى بعض أصحاب الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكري  
عدادهم لهذه الترجمات، فعل سبيل المثال نجد أن روبين يـضع    علمية تقف وراء إ   
فقد ذكر في مقدمة ترجمتـه      عداد ترجمته،   كأحد الأهداف المهمة لإ   الهدف اللغوي   

ف عليها بـين    ارأنه سعى إلى بلورة صياغة عبرية يمكنها استيعاب التفاسير المتع         
المفسرين المسلمين لمعاني القرآن الكريم، وإلى تعريـف المتلقـي الإسـرائيلي            

.   xliiiللترجمة بالصورة الخاصة للقرأن كما يراها أتباعه  

للغة العبرية عن استيعاب النص    وفي محاولة منه للتغلب على معضلة عجز ا         

معانيـه،   القرآني وعن توفير الألفاظ العبرية القادرة على التعبير عن العديد مـن 
كما ذكر دكتور يوسف سدان ـ على بلورة رداء لغـوي عبـري     _ روبينعمل

طريقه بين الحاجة إلى استخدام لغة عبرية تناسب القارئ المعاصـر   يوازن عن
ظ على قدر من روح النص القرآني المقدس، ثم وجد نفسه إلى الحفا وبين الحاجة
 ويلتزم بصورة ، يبتعد عن رونق البلاغة القرآنيةالمطاف يستخدم أسلوباًً في نهاية
ن حاجـة أأي ، رية العصرية السائدة لدى المتلقيبصيغ تتمشى مع اللغة العب أكبر  

 ـ هو الذي أملـى ع     ،لى من يخاطبه بمستوى أسلوبي معين     المتلقي إ    المتـرجم  ىل

 اختيار النهج الذي سلكه في ترجمته مما أدى إلى الابتعاد عـن بلاغـة الـنص               
.xlivالقرآني وسحر بيانه  

 إلى تقـديم خـدمات   اًضالعبرية لمعاني القرآن الكريم أي    كما تهدف الترجمات    
ثارة دعـاوى تخـدم     لذي يهدف إلى إ   راق اليهودي والإسرائيلي، ا   شللاست" علمية"
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ثبات الحـق   ينية تصب جميعها في خانة محاولة إ      سرائيلية وصهو  سياسية إ  اأهداف
. ي لليهود في فلسطينسالتاريخي والسيا  

ى سبيل المثال قوبلت بالنقـد      فقد كان من المعروف أن ترجمة بن شيميش عل        
يين لين الإسـرائيل  ولاستخدامه أيضا لغة عبرية مبسطة بهدف خدمة المـسؤ         نظرا

، وهنا يتضح أن بن شيميش      xlvت عن الإسلام   معلوما الراغبين في الحصول على   
راع جوانب أخرى هدفت إلى تقـديم خـدمات          لم يراع الجوانب العلمية بقدر ما     

 المهتمين بدراسة الإسلام بشكل     نلإسرائيلييسياسية وعلمية للباحثين والمسؤولين ا    
وفي هذا الصدد لم يكن غريبا أن الترجمة        . دمهم في إدارة الصراع مع العرب     يخ
ة روبين قـد صـدرت      مرية الأحدث والأهم لمعاني القرآن الكريم،وهي ترج      العب

 المعروفـة بأنهـا     لام وتراثه تصدرها جامعة تل أبيـب       عن الإس  هكباكورة أعمال 
م خدمات علميـة    يدالبحثية التي تعمل على تق     من المراكز والمعاهد     اًتتضمن عدد 

بجمع وتحليل الكثير مـن     للمستويين السياسي والمخابراتي في إسرائيل فيما يتعلق        
المعلومات حول الإسلام والمسلمين للمساعدة في اتخاذ القرارت السياسية المتعلقة          

. xlviبالصراع مع العرب  

الجنـاح العلمـي    فمن المعروف أن الاستشراق اليهودي والإسرائيلي هـو         
ما هي إلا شكل اسـتعماري جديـد مـن أشـكال            ولحركات الاستعمار، وإسرائيل    

لأوروبي القديمة؛ لذلك فإن الاستشراق يمثل بالنسبة لإسـرائيل صـمام           الاستعمار ا 
 لا غنى لها عنه نظرا لقيامه بتقديم المجهـودات العلميـة            ا وسياسي اأمان استراتيجي 
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والأكاديمية لصناع القرار الإسرائيليين حول القضايا المختلفة المرتبطـة بالـصراع    
، .ة العبريـة  لغة القرآن الكريم إلى ال    العربي الإسرائيلي، وما يتربط بذلك من ترجم      

 من المعلومـات حـول جميـع الـشؤون العربيـة             هائلاً اًعلاوة على تقديمه كم   
والإسلامية، الأمر الذي يمثل إفادة كبيرة بالنسبة لإسرائيل للتعرف عن قرب علـى             

لذلك فلا عجب أن ينظر للمجهودات الاستشراقية داخـل  . البلدان العربية والإسلامية 
.xlviiائيل على أنها مجهودات ذات بعد قومي أمني استراتيجيإسر  
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�G��s :               �
�u������ت وأ�uqKء ا�E����uت ا��+�
�u��� �u)� ا�	u��ن ا�ufذج  ( إ�u�(
��Gوأ�:(  

امتلأت الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم بالكثير من الأخطاء سـواء           

شكاليات د من الإ   ارتبطت بعد  المقصود منها أو غير المقصود، وهي الأخطاء التي       

سواء التي تتعلق بالترجمة أو بفهم النص القرآني أو حتى تتعلق بفهـم الظـروف    

. يات القرآنية، إضافة إلى الأخطاء في ترقيم الآالتاريحية والدينية المتعلقة بالنص  

ويمكن تقسيم هذه الأخطاء في مجملها، مع ذكر أمثلة ونماذج لهـا، علـى              

: النحو التالي  

�0�أ�qKء ا�E� )أ : 

أبرز الأمثلة المتعلقة بالخطأ في الترقيم، هو ما ورد في ترجمة روبين، حيث             
وهو ما لـم يفعلـه      ،  xlviiiيلاحظ أنه وضع رقم الآية في مقدمتها وليس في نهايتها         

، ومع ذلك تجدر الإشـارة إلـى أن         المترجمون السابقون له لمعاني القرآن الكريم     
سقاطا لأي رقـم مـن أرقـام        خيرا أو إ  شهد خلطا أوتقديما أو تأ    ترقيم روبين لم ي   

.الآيات القرآنية  

أما بن شيمش فقد وقع في خطأ فادح يتعلق بترقيم آي القرآن، وذلك حينمـا               
، ٣xlix من السورة رقم     ٦٠رقم  ) ما كان إبراهيم يهوديا ولا نصرانيا     ( وضع للآية   

.  من سورة آل عمران٦٦أي سورة آل عمران، إلا أن الآية المقصودة هي الـ  
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يضا فقد رأى بن شيميش أن تقسيم القـرآن إلـى           وفيما يتعلق بخطأ الترقيم أ    
، وهذا ما لم يتوافق مع عـدد        lأجزاء فإنما يتمثل في تساوي عدد الآيات بكل جزء        

. الأجزاء وعدد الآيات القرآنية  

ن صاحب كتاب    الفرنسي، شالوم زاوي   –في حين نجد أن المستشرق اليهودي       
، قام بتقسيم الآيـة الـسابعة       ١٩٨٣الصادر بالقدس عان    ة بالقرآن   مصادر يهودي 

، وذلك في مؤلفـه      منفصلا اوالأخيرة من الفاتحة إلى آيتين ووضع لكل منها رقم        
، وفي سـورة    ٦١lii من سورة البقرة رقم      ٦٥كما وضع للآية رقم     .  liحول القرآن 

. ٨٥liii، رقما آخر وهو ٨٤التوبة وضع للآية رقم   

، ووضع  ٥٧ آخر وهو    ا من سورة البقرة رقم    ٦٠كما وضع زاوي للآية رقم      
. ٦١liv من نفس السورة رقم ٦٥للآية   

 :أ�qKء ���nI )ب 

تمثلت أبرز الأخطاء اللفظية في ترجمة أسماء سور القرآن الكـريم فـي             

 ההצהרהالترجمات العبرية، على سبيل المثال نجد أن روبين اختار لفـظ              

.lv"التوبة"لسورة " البيان"أي   

مقابلاً لكلمةروبين اختار دة فقد  أما سورة المائ المائدة مصطلحاً دينيـاً   

שולחןمعروفاً في الكتابات الدينية اليهودية وهو  المائدة( هو ערוך  المعدة أو  
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ولكن حدث أن تَقَمص هذا المصطلح بعدا دينياً خاصا). الجاهزة باليهود فقط  

اسماً علىم ١٥٦٥في عام ) يوسف كارو(حين أطلقه الحاخام اليهودي  كتاب  

وعند  .له وضعه في حينه وجمع فيه جميع الفرائض والفتاوى الدينية اليهودية

 lvi .ذكر هذا المصطلح بين اليهود يكون المقصود به هو كتاب يوسف كارو

בניاستخدم روبين مصطلح كما  ، أي أبناء بيزنطة أو البيزنطيـون  ביזנטיון 

 لــــــــــــــــسورة الــــــــــــــــروم، 

أي בוראمباشر لكلمة فاطر وهو رغم وجود المقابل العبري الو الخـالق أو   

وهي كلمة وردت في الإصحاح الأول من سفر التكـوين عـن      ، المبدع للكون   

بمعنـى  היוצרفإن روبين ترجم الكلمة إلى الكلمـة العبريـة         ، خلق االله للكون  

وترجمها ريفلين ، والبشر المنتج للشيء المادي أو الفني ولا تصلح لخلق الكون

ش الكلمة نفـسها    يميواستخدم بن ش  ،   بالعبرية أي ملائكة   יםהמלאכإلى كلمة   

 أي  הבוראإضافة عنوان بديل لها وهو   عنوانا رئيساً للسورة معמלאכים

בראالخالق من الفعل العبري  lvii أي خلق 
. 

فلم يلتزم ركندورف بالمقابل المباشر هنا بل أتى        ) الرحمن( للفظ   وبالنسبة

وهو يدل على الرحيم ولـيس      ) يم إلهكم إنه رح  (אלהיכם רחום הןبالمقابل  
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كما لم يلتزم المترجم بنسق الأصل في تقديم لفظ الرب علـى لفـظ              . الرحمن

وكأنه يصف االله تعـالى      אלהיכם רחום הןالرحمن بل عكس هذا الترتيب      

بأنه رحيم، رغم أن لفظ ربكم هو إشارة للمستحق بالعبادة يتلوه وصفه تعـالى         

 وعفوه، بما يضيع جزءاً آخر مـن معنـى الآيـة       بأنه الرحمن إشارة لرحمته   

وبلاغتها، ومن ثم جاءت ترجمته قاصرة عن أداء المعنى فاقدة لكم كبير مـن              

.lviiiبلاغة الآية  

 العبرية التي تعني חזוןكما نجد أن ريكندروف ترجم كلمة سورة إلى  

 رأى، وهو فعل مستخدم بكثرة في سفر حزقيال بالعهد חזה رؤية، عن الفعل

".آمنة" والمعروف أن اسمها lx"أمينة" كما ترجم اسم أم النبي إلى . lixقديمال  

 لزاوي فقد برزت أيضا أخطاؤه في ترجمة عدة ألفاظ من أسماء            وبالنسبة

، وذلك باسـتخدام    lxiהחלהسور القرآن الكريم، فقد ترجم سورة الواقعة إلى         

 وقـع بينمـا     عل حال، بمعنى حل أو    صيغة اسم الفاعل المفردة المؤنثة من الف      

، lxii بسورة الكثرة  القيامة، وكذلك ترجم سورة الكوثر    عة هنا يوم    اقمقصود بالو ال

نـراه  ) فلما فصل طالوت بـالجنود    (  من سورة البقرة     ٢٤٩ وفي الآية رقم    
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 العهـد    وهو شخصية مقرائية ورادة في نـصوص       lxiiiيترجم طالوت بشاؤول  

. يم، ولم يرد لهذا الاسم أي ذكر في القرآن الكريمالقد  

 :أ�qKء )��H )ج 

دخال زيادات على النص    لأخطاء النصية بشكل قوي من خلال إ      اتضحت ا 

وعدم التقيد بما جاء فيه، أو الحذف من النص القرآني بمـا يخـدم أهـداف                

أفراهام بر "ترجمة الحاخام   المترجم وأيديولوجياته، فعلى سبيل المثال نجد أن            

واحد، الأب الرحمن، ملـك يـوم      الإله ال : ( لسورة الفاتحة، يقول فيها    "حسداى  

 الدين، إياك نعبد وإياك نستعين، اهدنا الصراط المستقيم، صراط الذين عطفت          

ونلاحظ عند النظـر لهـذه       ،"عليهم، لا الذين غضبت عليهم إنهم المحتارون      

الفاتحة مباشرة، ولـم يلتـزم    الترجمة أن المترجم بدأ بالآية الثانية من سورة

منه، فعلى سبيل المثال نجده فى   الإضافة إليه والحذفبالنص القرآنى بل تعمد

 يـضيف كلمـات   "الرحمن الرحيم" الآية الأولى لديه وهى مقابل قوله تعالى

lxiv، وهى لم ترد فى الأصل" الأب- الواحد-الإله"
.  

 وأراد المترجم هنا جذب انتباه القارئ اليهودى نحو العقيـدة المـسيحية،           

، وذلك لإثـارة   )الأب(ية يصفان االله تعالى بأنه      والادعاء أن الإسلام والمسيح     
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القديم  الشعور بمزيد من العداء تجاه الإسلام والقرآن، استنادا للعداء اليهودى

 .للمسيحية بوصفها خروجا على اليهودية الأم

ستخدم المترجم ألفاظا عبرية لا تفى بالمعنى العربى، فيـستخدم لفظـة            ا كما

أدبيـات علـم   «فى الوقت الذى اسـتقرت فيـه        » االله«محل اسم الجلالة    » الإله«  

على أن اسم الذات لا يترجم» الترجمة .
lxv 

نموذج ثان مهم لكتابات المستشرقين المتضمنة لترجمـة بعـض آيـات            

 حيـث  ؛، تأليف زهافا كيـستر "مدخل لدراسة القرآن"فى مقال  القرآن، نجده

ووجدك ": تعالىعند قوله ) ٧(الضحى كاملة، ولكن الآية  تترجم معانى سورة

» كنت تعبد الأصنام«وجدك ضالا : (على النحو التالى  تترجمها"ضالا فهدى

)المستقيم فهداك إلى الصراط .  هذه الترجمة هو الإشارة التفسيرية يوأخطر ما ف

فهى تعتقد ). ضالا(عن فهم المترجمة الخاطئ لمعنى  بين الهلالين، والتى تعبر

عابدا«أنه يعنى  لى الرغم من أن المفسرين المسلمين أشاروا ذلك ع. »للأصنام 

أنها تعنى غافلا عن أمر : هنا، منها» ضالا«المعانى حول كلمة  إلى العديد من

أنها تعنى لا تدرى القرآن والشرائع، أو أنها تعنى، وجدك فى قوم  النبوة، أو

.lxviفهداهم بك ضلال  
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:ا���i:Eت  

وفي نهاية هذه الدراسة نرى أنه مـن الـضروري، طـر           ح عـدد مـن     

 التوصيات، تتمثل في: 

ضروة الاهتمام على المستوى العلمي والأكاديمي بدراسة ونقد الترجمـات           
العبرية التي تصدر لمعاني القرآن الكريم، والوقوف على ما بها من أخطاء            

 .وتشويهات، والرد عليها

ضروة الاهتمام على المستوى العلمي والأكاديمي وعلى مستوى الجهـات           
، بإعداد ترجمة عبرية لمعاني القرآن الكريم يقوم بها فريق مـن            المسؤولة

لسد النقص في مجال دراسات الترجمة من       علماء المسلمين المتخصصين،    
العبرية للعربية على أساس أن إسرائيل تترجم كل منتج في العالم، والعرب            

ضـافة إلـى    ، إ  مما يترجمه العالم للغات الأخرى     )%١(يترجمون أقل من    
 عرض القرآن الكريم بشكل يؤكد صلاحية الكتاب لكـل زمـان            ضرورة

ومكان، وأنه كتاب أصيل، وليس مقتبسا من كتب سابقة عليه مثل التـوراة             
  .أو الإنجيل
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زيادة الاهتمام بالدراسات الدينية المقارنة في الجامعات العربية والإسلامية،          
لـى  بشكل يساعد على تخريج جيل من المتخصصين في كيفيـة الـرد ع            

 . الشبهات الاستشراقية التي تنسب إلى الإسلام

دعم الدراسات القرآنية في الجامعات الغربية وذلك من خلال تمويل إنـشاء        
 .الكراسي المتخصصة في الدراسات القرآنية في أهم الجامعات الغربية

العمل على تشجيع رصـد وترجمـة الأعمـال الاستـشراقية الغربيـة              
 الإسلام ومصادره الأساسية وفي مقدمتها القرآن       والإسرائيلية المعتدلة عن  

 .الكريم

 إقامة المؤتمرات، والندوات العلمية الدولية حول القرآن الكريم فـي           يعتشج 
داخل العالم الإسلامي وخارجه للتعريف بالقرآن الكريم ومفاهيمه، وذلـك          
ت بالاتفاق والتنسيق مع الجامعات الإسلامية والعالمية ومن خلال الاتفاقيـا         

العلمية المعترف بها بين الجامعات وكذلك بين مراكز البحوث المتخصصة          
  .في الدراسات الإسلامية

تشجيع التواصل بين الجهات البحثية والأكاديمة المهتمة بالدراسـات           
القرآنية في العالم الإسلامي والجهات الإعلامية في هذه الدول، فـي           

ير الإسلامية والإعلامية   محاولة لنشر الوعي والفهم بين عموم الجماه      
  . حول حقيقة الترجمات العبرية والغربية لمعاني القرآن الكريم
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tا��در وا���Hا�� ��X�0 

:المصادر والمراجع العربية: أولا  

 :المصادر  )  أ(

  القرآن الكريم-

  العهد القديم-

:المراجع) ب(  

:الكتب  

ائيل، دار الجليـل    الاستشراق وأبحاث الصراع لدى إسر    إبراهيم عبد الكريم،     -١
  .م١٩٩٢للنشر والتوزيع، عمان 

، الاستشراق الإسـرائيلي فـي الدراسـات العبريـة          )د( دريسمحمد جلاء إ   -٢
   . م٢٠٠٣المعاصرة، مكتبة الآداب، القاهرة، 

:الرسائل العلمية  

سمير فرحات شحاته،  ترجمة بن شيمش العبرية لمعاني سورة آل عمـران،              -٣
  .م٢٠٠٣غير منشورة، جامعة القاهرة، دراسة نقدية، رسالة دكتوراة 

:الأبحاث العلمية  
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مات والأهداف،  أحمد صلاح البهنسي، الاستشراق الإسرائيلي، الإشكالية والس       -٤
  .م٢٠٠٧رقية، مركز الدراسات الشرقية، القاهرة، يناير مجلة الدراسات الش

، دراسة في مشكلات ترجمة معاني القـرآن الكـريم   )د(جمال أحمد الرفاعي   -٥
  .م١٩٩٤ اللغة العبرية، القاهرة، كلية الآلسن، إلى

المدرسة اليهودية فـي الاستـشراق، مجلـة رسـالة          ): د(محمد خليفة حسن     -٦
  .م٢٠٠٣، القاهرة ١٢، المجلد ٤-١المشرق، الأعداد 

، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم فـي         )د( محمد محمود أبو غدير    -٧
وجوس، مركز اللغـات والترجمـة      ضوء الترجمات العبرية السابقة، مجلة ل     

  .م٢٠٠٥المتخصصة،جامعة القاهرة، العدد الأول، يوليو 
، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم بالعبريـة         )د(محمد محمود أبو غدير    -٨

، بحث ألقي في ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستـشراقية،           )عرض وتقويم (
  .٢٠٠٦المدينة المنورة، 

:اتالمجلات والدوري  

أهـداف  ... ، الترجمات العبرية لمعاني القـرآن الكـريم       )د(أحمد الشحات هيكل   -٩
  ،٢٠٠٦، أكتوبر ٩٤سياسية ودينية، مجلة القدس، العدد 

، آليات المنهج الاستشراقي في دراسة مصنفات علوم القـرآن،      )د( حسن عزوزي  -١٠
  .١٩٩٨، الكويت، ديسمبر ٣٩٦مجلة الوعي الإسلامي، العدد 

:ر والمراجع العبريةالمصاد: ثانيا  
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:المصادر) أ(  

 ערבית מלשון נעתק המקרא או אלקוראן ،רקנדורף הרמן חיים צבי -١
  .١٨٥٧ ליפציג،ומבואר עברית ללשון

  .1963، אביב -תל، דביר הוצאת، אלקוראן: ריבלין יואל יוסף -٢
 תרגום، האשלאם של הספרים ספר، הקוראן: שמש בן אהרון -٣

   .1978 אביב - תל، קרני ספרים הוצאת، מערבית
 אוניברסיטת، הערות לו מוסיף، תרגם מערבית הקוראן،  רובין אורי -٤

  .٢٠٠٥ מרץ، אביב תל

:المراجع) ب(  

:الكتب  

  .١٩٨٣، ירושלים، בקוראן יהודים מקורות، זאוי שלום -٥

: المعارفدوائر  

 יהודית כללית העברית האנציקלופדיה،    קוראן: איתן קולברג  -٦
، ١٩٧٤ ירושלים،  אנציקלופדיות להוצאת חברה ،ישראלית וארץ
 .٤ כרך

:الصحف  

، אחרונות ידיעות، פעם רביעית: הקוראן،                        'יודילוביץ מירב -٧
٣١/٣/٢٠٠٥.  
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:المصادر والمراجع الأجنبية: ثالثا  

:الكتب  

8- Hava Lazaras yafeh: intertwind worlds, Princeton University New 

Jersey, 1992. 
9- Myron. M. Weinstein, Washington D.C: Hebrew Quran Manuscript, in 

studies in Bibliography and booklore, Jewish institute of Religion N.G. vol 

x. Winter, 1971.  

:دوائر المعارف  

10- Ency. Judaica Encyclopedia Judaica, 2-nd prin:ng, Jerusalem, 1973, vol 11, 

P .83. 
 

:المواقع الالكترونية: رابعا  

h=p://www.wata.cc/forums/showthread.php?t=82534 

http://www.urirubin.com/Interviews.html 

 

 

 ا�g:ا�r وا�������
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i Hava Lazaras yafeh: intertwind worlds, Princeton University New Jersey, 1992 P. 149. 
Myron. M. Weinstein, Washington D.C Hebrew Quran Manuscript, in 
studies in Bibliography and booklore, Jewish institute of Religion N.G. 
vol x. Winter, 1971.. vol x, P 40 

 
ii               محمد محمود أبو غدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم في ضوء الترجمات العبرية

ول، يوليـو   السابقة، مجلة لوجوس، مركز اللغات والترجمة المتخصصة،جامعة القاهرة، العدد الأ         
.١٠٥، ص ٢٠٠٥  

iii أهداف سياسية ودينية، مجلة     ... ، الترجمات العبرية لمعاين القرآن الكريم     )د(أحمد الشحات هيكل   
. ٨٧، ص ٢٠٠٦، أكتوبر ٩٤القدس، العدد   

iv هي إحدى الكتابات أو اللهجات الخليطية التي اسـتخدمها اليهـود إبـان              )  اليهودية –العربية   ( 
في التـاريخ   " ظاهرة"في كتابات اليهود، تعد بمثابة      " الازدواجية اللغوية "ه  هذالعصور الوسطى، و  

اليهودي تميز بها اليهود منذ أقدم العصور فإلى جانب اللغة العبرية تحدثوا وكتبوا بلغات الشعوب               
الأخرى التي كانوا يعيشون بين ظهرانيها ففي العصر الروماني تحدثوا وكتبوا باللاتينيـة، وفـي               

الوسطى وفي ظل الإسلام والثقافة العربية تحدثوا اللغة العربية وكتبوا بها أروع إنتاجهم             العصور  
 م، ٧٠الأدبي والثقافي، وحينما تفرقوا كأقليات في شتى أنحاء أوروبا عقب السبي الروماني عـام        
" ليطيةخ"تحدثت كل طائفة يهودية بلغة البلد التي تعيش بها، إضافة إلى ذلك فقد طور اليهود لغات    

التي كتبوا بها بعض مؤلفاتهم في العـصور الوسـطى   )  اليهودية–العربية (خاصة بهم مثل اللغة   
وهي عبارة عن لغة عربية مكتوبة بحروف عبرية حتى لا يستطيع قراءتها وفهمها سوى اليهودي               

غـة  الشهيرة، التي هي عبارة عن خليط مـن الل    ) الييديش(فقط، كما طوروا واستخدموا أيضا لغة       
العبرية مع مجموعة من اللغات السلافية الأوروبية، والتي كُتب بها جزء ضخم من الأدب الخاص        

 ـ      أحمـد صـلاح البهنـسي،      : انظـر .( م١٩،  ١٨بالجامعات اليهودية في أوروبا إبان القرنين ال
الاستشراق الإسرائيلي، الإشكالية والسمات والأهداف، مجلة الدراسات الشرقية، مركز الدراسات          

). ٤٧١-٤٧٠، ص ٢٠٠٧الشرقية، القاهرة، يناير   

v .٨٧، المرجع السابق، ص )د(أحمد الشحات هيكل   
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vi  ،جمال أحمد الرفاعي، دراسة في مشكلات ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة العبرية
 .١٥، ص ١٩٩٤القاهرة، كلية الآلسن، 

vii  في منتصف القرن السادس عشر       ولد: (הלוי ישראל ברבי יעקבيعقوب بربي يسرائيل هليفي      
نال تعليمه  . الشهيرة) بيت هليفي ( فقيه وعالم، وهو من نسل عائلة        )م١٦٣٦ وتوفي عام    -بسلونيكا

وانتقل من سلونيكا إلى زانتي . في اليشيفوت المحلية حيث درس الهلاخاه والفلسفة Xanthe حيث 
رجمة معاني القرآن الكـريم إلـى اللغـة      ت: صار حاخاماً للبلدة، ثم انتقل إلى فينسيا، وأهم أعماله        

:انظـر . العبرية للمرة الأولى ترجمة كاملـة  Ency. Judaica Encyclopedia Judaica, 2-nd 

prin:ng, Jerusalem, 1973 

, vol 11, P .83. 
viii  Hava Lazaras yafeh: P. 149. Myron. M. Weinstein, Washington 

D.C. vol x, P 40  
 
ix ראןהקו،  רובין אורי  מרץ، אביב תל אוניברסיטת، הערות לו מוסיף، תרגם מערבית 
٢٠٠٥.  

x      م فـي   ١٨٢٥ولد عـام    : (רקנדורף הרמן חיים צביتسيفي حاييم هيرمان ركندورف
نال تعليمـه   . ، وهو مستشرق وأديب يهودي    )م في هايدلبرج  ١٨٧٥ وتوفي عام    –مورافيا

 بعض بإلقاءوقد قام   . م تعليمه هناك  في يشيفوت مورافيا ثم انتقل إلى جامعة ليبزج حيث أت         
وقـد  . المحاضرات في جامعة هايدلبرج حول الفنون العبرية، وكذلك حول اللغات السامية 

 Die: م مجموعة قصص يهودية تاريخيـة بعنـوان  ١٨٥٧ –١٨٥٦ألف فيما بين عامي 
Geheimnisse der Juden.وأما أهم أعماله على الإطلاق فهو .  وذلك في خمسة أجزاء

م، وقد أشار في نهاية مقدمته إلى أنه أتمها عن          ١٨٥٧رجمته لمعاني القرآن الكريم عام      ت
 Ency. Judaica, , 2-nd:. انظـر . عمر يناهز اثنتين وثلاثين عاماً وأربعـة أشـهر  

printing, Jerusalem, 1973. vol 13, P .1614  
xi   مـران، دراسـة    ترجمة بن شيمش العبرية لمعاني سورة آل ع       ) د(سمير فرحات شحاته

  .١٥ص . ٢٠٠٣نقدية، رسالة دكتوراة غير منشورة، جامعة القاهرة، 
xii  ישראלית וארץ יהודית כללית העברית האנציקלופדיה،    קוראן: איתן קולברג، 

  .٥٢ עמ׳.٤ כרך، ١٩٧٤ ירושלים، אנציקלופדיות להוצאת חברה
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xiii ٨٩، ص ، المرجع السابق، ص)د(أحمد الشحات هيكل.  
xiv ٨٩ هيكل، المرجع السابق، ص أحمد الشحات.  
xv    ( ، ترجمة أوري روبين لمعاني القـرآن الكـريم بالعبريـة            )د( محمد محمود أبو غدير

، بحث ألقي في ندوة القرآن الكريم في الدراسات الاستـشراقية، المدينـة            )عرض وتقويم 
  . ٧، ص ٢٠٠٦المنورة، 

xvi ولد في القـدس، وينتمـي لعائلـة         ، وهو مستشرق إسرائيلي     )١٩٧١-١٨٩٠( يوسيف يوئيل ريفيلن   
 ١٩١٧يهودية متدينة وتلقى تعليما يهوديا تقليديا حتى تخرج في معهد المعلمين، واعتقل في دمشق عام                

بعد تجنده في الجيش التركي، وبعد إطلاق سراحه ظل بدمشق حيث عمل مديراً لمدرسة البنات وفـي                 
لغة العربية وعلوم القرآن الكـريم فـي جامعـة           عاد للقدس، ثم سافر إلى ألمانيا لدراسة ال        ١٩٢٢عام  

فرانكفورت، وتتلمذ خلال تلك الفترة على يد المسترق اليهود يوسيف هوروفيتش، حيث اسـتقى منـه                
 عين استاذا بمركـز الدراسـات الـشرقية التـابع     ١٩٢٧منهجه ورؤيته للعرب والمسلمين، وفي عام       

.).٩١ل، مرجع سابق، ص أحمد الشحات هيك: انظر( للجامعة العبرية بالقدس  

 وترجم ١٩٤٧وبالإضافة إلى ترجمته للقرآن الكريم، فقد ترجم كتاب ألف ليلة وليلة الذي صدر عام  
، كما يذكر أنه كان مرشحا لرئاسة الدولة الإسـرائيلية          ١٩٣٢سيرة ابن هشام التي صدرت عام       

، . عشر وهو والد رأوبين ريفلين رئيس الكنيست الإسرائيلي السادس١٩٥٧عام   
xvii 1963، אביב - תל، דביר הוצאת، אלקוראן: ריבלין יואל יוסף. 

xviii תל ، ט"תשכ، ירושלים، מ"אנציקלופדיות בע חברה להוצאת: העברית' האנציק
  .52' עמ، 30' כ. אביב

xix ٨٩أحمد الشحات هيكل، المرجع السابق، ص    

xx نفس المرجع، نفس الصفحة   

xxi .52' עמ. העברית' האנציק  ،ע״ע   

xxii ، מערבית תרגום، האשלאם של הספרים ספר، הקוראן: שמש בן אהרון. ר"ד 

  .1978 אביב - תל، קרני ספרים הוצאת
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xxiii ٩٠أحمد الشحات هيكل،مرجع سابق، ص    

xxiv .نفس المرجع، نفس الصفحة   

xxv محمد محمود أبو غدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم في ضوء الترجمـات العبريـة                  

. ١٠-٩ابق، ص السابقة، مرجع س  

xxvi "أوري روبين"يعمل البروفيسور   Uri Rubin    أستاذًا للدراسات القرآنية والتراث الإسلامي المبكر فـي
، ٢٤/٦/١٩٤٤ جامعة تل أبيب، وقد ولد بفلسطين فـي          –قسم الدراسات العربية والإسلامية بكلية الآداب       

م اللغة العربية، والذي كان يلتحق بـه         لتعلي המזרחנית המגמהوفي بداية عقد الستينيات التحق بمركز       
الطلبة الإسرائيليون المجيديون للعربية، وبه تعلم اللغة والأدب العربي، وكيفيـة التعـايش مـع الـسكان                 

، والقـرآن، والتـي     )الفصحى(العرب، حيث كانت تدرس بها بعض المواد القيمة مثل العربية الكلاسيكية            
لامي وعن حياة النبي محمد، وذلك على الـرغم مـن أن العـالم              من خلالها عرف الكثير عن العالم الإس      
 كان علمانيا تماما، ومع ذلك فقد تعلـم فـي           - من وجهة نظره   –العربي الذي كان محيطا بإسرائيل حينها       

هذا المركز تراثا دينيا خالصا، ولا سيما ما يتعلق منه بالعربية والإسلام، فقد وجد نفسه محبـا لكـل مـا                     
 - حـسب رأيـه    –ة وبالإسلام، مدفوعا بإحساسه بالأهمية البالغة لمعرفة الكثير عنهما نظرا           يتعلق بالعربي 

لسيطرة رجال الدين على العالم العربي المحيط بإسرائيل، و بعد ذلك لم يغير وجهته الدراسية؛ إذ حـرص      
 بها دراسات قريبة وصوله للمرحلة الجامعية والتحاقه بجامعة تل أبيب، أن ينتظم في أقسام علمية تكونعند 

من جامعة تل أبيب، أولهما    ) اللقب الجامعي الأول  (من ذلك التخصص، حيث حصل على شهادتي ليسانس         
 في تخصص ١٩٧٢ في تخصص الدراسات التوراتية وتاريخ الشرق الأوسط، وثانيهما في عام ١٩٦٩عام 

ة تل أبيب في تدريس الكتـاب        على شهادة دراسية تكميلية من جامع      ١٩٧٠كما حصل عام    . اللغة العربية 
 حصل من نفس الجامعة على شهادة الدكتوراة من قسم اللغة العربية، كانت تحت ١٩٧٦المقدس، وفي عام    
"مائير يعقوب كيـستر "تحت إشراف البروفيسور " النبي محمد في التراث الإسلامي المبكر"عنوان   M. J 

.Kister العلمية؛ حيث وجه كل مجهوداته " روبين"اهتمامات ، والذي كان له دور كبير في تحديد توجهات و
الذي يعد من كبار أسـاتذة      " كيستر"في دراسة التراث الإسلامي الديني القديم، وذلك تأثرا بتوجهات أستاذه           

في " أبو الاتجاهات الاستشراقية"اللغة العربية بمعهد الدراسات الأفرو آسيوية بالجامعة العبرية، كما يسمى بـ
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لعبري المتوسط، حيث تمت الاستعانة به في وضع الكثير من المناهج التعليمية الخاصة بالإسـلام               التعليم ا 
" الآباء المؤسـسين  "والعرب التي تدرس في مراحل التعليم المتوسط بالمدارس الإسرائيلية، وبذلك يعد من             

 تقديرا لأبحاثه وجهوده ١٩٨١للدراسات العربية والإسلامية في إسرائيل؛ فقد حاز على جائزة إسرائيل لعام 
في الآداب والفنون؛ " روتشليد"في مجال العمل الاستشراقي على صعيد الأدب العربي كما حاز على جائزة   

اعتمدت هذه ( إذ أنه وضع بصمته الواضحة في مجال الدراسات الاستشراقية عامة داخل إسرائيل وخارجها
�%�Iر
o       " ي رو�8�I أور"�	���� إذا.�� �k ا�-�و��j#Iر     المعلومات على    ،�
�Iن ا����I	ا� �"�I��� pI%���� لjI3

٣/٩/٢٠٠٤8. s	" ، : http://www.urirubin.com/Interviews.html .(  

xxvii
.   ٣١/٣/٢٠٠٥، אחרונות ידיעות، פעם רביעית: הקוראן، 'יודילוביץ מירב    

xxviii יד עמ׳، רובין אורי ،ע״ע  
xxix שם.                              .  
xxx שם.  

xxxi
.יד עמ׳، רובין אורי ،ע״ע    

xxxii ، الاستشراق الإسرائيلي في الدراسات العبرية المعاصـرة، مكتبـة الآداب،            )د( محمد جلاء ادريس   
. ٢٣، ٢٢ ص ، ٢٠٠٣القاهرةة،   

xxxiii ،  ٤-١المدرسة اليهودية في الاستشراق، مجلة رسالة المشرق، الأعـداد          ): دكتور(محمد خليفة حسن     
. ٤١،  ص٢٠٠٣، القاهرة ١٢المجلد   

xxxiv .٤٧١أحمد صلاح البهنسي، مرجع سابق، ص    

xxxv  עברית ללשון ערבית מלשון נעתק המקרא או אלקוראן ،רקנדורף הרמן חיים צבי 
. ٧ עמ׳، ומבואר  

xxxvi . ١٠ עמ׳ שמש בן אהרון. ר"ד ،ע״ע   

xxxvii .٤٣،مرجع سابق، ص محمد خليفة حسن   
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xxxviii .טז עמ׳ ،רובין אורי ،ע״ע   

xxxix .٩ עמ׳ :שמש בן אהרון. ר"ד ، ע״ע   

xl .٤٥، ٤٤،مرجع سابق، ص محمد خليفة حسن   

xli .٢٢٦ עמ׳ ،רובין אורי ،ע״ע   

xlii   .٤٥،مرجع سابق، ص، محمد خليفة حسن 

xliii גט עמ׳ ،רובין אורי ،ע״ע .  
xliv              عـرض  (نقلا عن محمد محمود أبوغدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم بالعبرية

  . ١١،١٢، مرجع سابق، ص )وتقويم
xlv t��ا�� \I( .  

xlvi              للمزيد حول علاقة المتخصصين بالدراسات العربيـة والإسـلامية والمؤسـسات الـسياسية
الاستشراق وأبحاث الصراع لدى إسـرائيل،      إبراهيم عبد الكريم،    : والمخابراتية في إسرائيل، انظر   

  . ١٩٩٢دار الجليل للنشر والتوزيع، عمان 
xlvii ٤٧٢أحمد صلاح البهنسي، مرجع سابق، ص .  

xlviii רובין יאור ،ע״ע.  
xlix ٣٥  עמ׳:שמש בן אהרון. ר"ד ، ע״ע.  

l ١٣   עמ׳ ،שם.  
li ٥٤  עמ׳، ١٩٨٣، ירושלים، בקוראן יהודים מקורות، זאוי שלום .  

lii ٥٧   עמ׳ ،שם.  
liii ٤٤   עמ׳ ،שם.  
liv ٥٦   עמ׳ ،שם .  
lv ١٥٢  עמ׳، רובין אורי ،ע״ע  
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lvi ن الكريم بالعبرية نقلا عن محمد محمود أبوغدير، ترجمة أوري روبين لمعاني القرآ )
 .١٩، مرجع سابق، ، ص )عرض وتقويم

lvii  ٢٠نفس المرجع، ص.  
lviii   وـين  ) عبث اليهود بترجمة القرآن الكريم( نقلا عن موضوع منشور على موقع الجمعية الدولية للمترجيمن واللغ

  http://www.wata.cc/forums/showthread.php?t=82534 العرب على الانترنت،
lix  ١٧٥جلاء إدريس، مرجع سابق،، ص نقلا عن محمد .  
lx ١١ עמ׳ :שמש בן אהרון. ר"ד ، ע״ע.  

lxi ٢١٩ עמ׳ ، ،זאוי שלום ، ע״ע. 
lxii ٢٥٢  עמ׳  ،שם.  

lxiii ١٩٢  עמ׳  ،שם.  
lxiv  منشور على موقع الجمعية الدولية ) عبث اليهود بترجمة القرآن الكريم(نقلا عن موضوع

للمترجيمن واللغوين العرب على الانترنت، 
http://www.wata.cc/forums/showthread.php?t=82534 

lxv t��ا�� \I( 
lxvi آليات المنهج الاستشراقي في دراسة مصنفات علوم القرآن، مجلة الوعي الإسلامي، )د( حسن عزوزي ،

  .٣٩، ص ١٩٩٨، الكويت، ديسمبر ٣٩٦العدد 


